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YIK 81-116,5
dunojiornyecKkre HAyKn

B cmamve paccmampugaemcs 00un u3z 6U008 KOHEepCcUuU 80 ppazeonocuu — spammamuyieckasn. Ppaseonozuzmol co-
OMHOCUMbL C THOU UMY UHOU YACMBIO peuu U MOACe UMEION KAME2OPUANbHO-SPAMMAMUIEcKoe 3Ha4eHue, Komopoe
onpeoenaemcs no CMepICHEeBOMY JIEKCUHECKOMY KoMnonenmy. I pammamuueckas KoHeepcus 60 (hpazeono2uu umeem
my dice npupoody, ymo u 8 1eKcuke. B cmamve maxoice OnuUCbI8aAOmMcs NOHAMUSA 3a10208bIX U MOOAbHBIX PPazeo.io-
2U4ecKux mpancopm.

Kniouesvie crosa u gpasvi: hpazeonorunsM; rpaMmaTHiecKasi KOHBEPCHUs; KOHBEPCHBBI; 3JI0TOBbIE U MOJIaJIbHbIC
TpaHc()OPMBI; JCPUBALIKS; TPAMMATHYECKUIN aHAJIOT; CEMAHTUYECKHUE KOPPEIISITHI.

Jlorauesa Mapuna IBanoBHa
Tosoaxcckuii 2ocyoapcmeentbvlil yHugepcumen meaeKoOMMYHuKayutl u uHpopmamuxu
mi.logacheva@mail.ru

I'PAMMATHYECKHUE KOHBEPCHUBbBI 1 CMEKHBIE C HUMMU ABJIEHUA
B AHIJIMACKOM ®PA3EOJIOTMYECKOM ®OHJIE®

Bonbmoit mHTEpEC A MCCIeAOBaHMS MPECTABISIET TpaMMaTHIecKasi KOHBepcrs. PaccMoTpiM BHadaie rpam-
MaTHYECKYI0 KOHBEPCHIO.

B nekcuke rpamMmaTHdecKkas KOHBEPCHS TPEICTaBIsIET COOOW pasnuinMe B KaTeropHalbHO-TPaMMaTHYECKOM
(4acTepeyHOM) KOMIIOHEHTE JIEKCHYECKOTO 3HAUEHUs MPH OOIIHOCTH CUTHU(UKATUBHOTO (OHATHHHOT0) KOMIIOHEHTA.
[MonsiTue, Oymy4n KaTeropue JOTUKH, a He JJMHIBUCTHKH, CaMo T0 ce0e He MMeeT KaTeropHaIbHO-TPaMMaTHIECKUX
XapaKTePUCTHK U MOXET BBIPAXKAaThCS JII000H 4acThIO peUH.

CodeTraHne TOHATHHHOTO (CUTHU(UKATHBHOTO), KOHHOTATHBHOTO W KaTEropHaIbHO-TPAMMATHYECKOTO KOMITO-
HEHTOB [IaeT B UTOTE JIEKCHYECKOe 3HaueHHe cioBa. [IpuBenemM mpuMep oONTHOCTH MOHATHHHOTO KOMIIOHEHTA TIPH
pa3nuYuy B KaTeTOPHAJIbHO-TPAMMAaTHIECKOM KOMIOHEHTE: a round «Kpyr» (CYIIECTBUTEIBHOE), round «KpyTIbIi»
(mpunaraTenbHOE), f0 round «KpPYXHUTb» (THaroi), round «BOKPYT (KOTO-4ero-i.)» (mpemsor), round «Kpyrom
(mapeune) (IIpumep cocmaenen namu — M. JI.). ITO paznmdne BIeUeT 32 COOOH PaCXOXKICHHUS B MOP(POIOTHICCKUX
mapagurMax U CHHTAKCHYECKHUX (DYHKIUSAX CIIOB, COCTOSIINX B OTHOIICHHH TPAMMAaTHIECKOH KOHBEPCHH.

Yro kacaeTcs (ppazeoI0ru3MoB, OHH, KaK U3BECTHO, COOTHOCHUMBI C TOH MJIM WHOM YacThIO pEUH M, 3HAYHT, TOXKE
MMEIOT KaTeropuajbHO-rpaMMaTHYeCKOe 3HaueHHE, KOTOPOE ONPEJEISieTCs 10 CTEPIKHEBOMY JIEKCUUECKOMY KOM-
NOHeHTy. [ paMMaTHyeckasi KOHBEpPCHs BO (hpa3eoioru UMEET TY K€ IPUPOJLY, YTO U B JIEKCHUKE.

CemaHTHYecKH Hanboiiee OJIM3KU JIPYT APYTY €JMHOOOpa3HbIe M K TOMY K€ OJIHOIKCIUIMKATHBIE I'paMMaTHye-
CKHE KOHBEPCHUBBI (T.€. TaKue, y KOTOPBIX COBMAJaeT HE TOJbKO OOpa3Has OCHOBA, HO M JIEKCHYECKHH COCTaB).
Hampumep:

to slaughter the innocents — the slaughter of the innocents (n30ueHue MaaaeHues) [4];

to cry out in the wilderness — a cry in the wilderness (rnac Bonutoriero B myctoine) [Ibidem].

10, TaK CKa3aTh, KIIACCHUCCKUIA CITydaid, KOTJla B KOHBEPCHBHOM OTHOIIICHUN COCTOSAT HE TOIBKO (PPa3ecoOTH3MEL,
HO W CTEp)KHEBBIC JIGKCEMBI (TJIaroJl M OTIJIATOJNBHOE CYIIECTBUTENBHOE). 3HaUCHHs (Ppa3eoloTH3MOB Pa3IHIaroTCs
JIUIIH KaTeTOPHATBHO-TPAMMATHYECKUM KOMIOHECHTOM.

Brpouem, cTepkHEBBIE JIEKCEMBI MOTYT COCTOSITh MEXIy COOOH M B JPYTUX OTHOUICHUAX. HampumMep, oHU Mo-
T'YT OBITh OOpa30BaHbl HE IMyTEM TpaMMaTHUECKON KOHBepcUU fo slaughter — the slaughter, a mytem uepenoBaHUs
KOpHEBBIX coryacHbIx t0 believe in one’s lucky star — a belief in one’s lucky star (Beputh B cuacTimByio 38e31y) [3],
apdukcarmu to bury the hatchet — burial of the hatchet (3axmounts Mup) [Ibidem], nnu gaske GBITH pa3HOKOPHE-
BeiMu: t0 slaughter the innocents — the massacre of the innocents (n36uenue minaaeHnes) [4]. ®paszeosoru3mMsl Ipu
3TOM BCE PABHO SIBIISIOTCS €IUHOOOPA3HBIMH, OJTHOAKCIUIMKATHBIMU IPaMMaTHYECKUMH KOHBEPCHUBAMHU.

Cpenu aHrMiickux eAnHOOOpa3HBIX TPaMMAaTHYECKUX KOHBEPCHBOB BCTPEUAIOTCS M Pa3HOIKCIUTMKATHBIE —
Hanpumep, to bury one’s head in the sand (pATaTh TOJOBY B TIECOK) — the ostrich policy (cTpaycuHas monutuka) [3].
006a 3Tux (hpazeonorn3mMa MOTHBUPOBAHBI OJHUM M TEM XKe 00pa3oM cTpayca, MPSIyIIero TOJIOBY B IMECOK, HO ATOT
00pa3 BBIPaXXECH Pa3HBIMHU JICKCHICCKHMHU ¥ TPAMMATHICCKHMU CPEJICTBAMH.

O4eBHIHO, YTO CIIy4aHd HCIOJb30BaHHS TIarojbHOTO JIEKCHYECKOTO KOMIIOHEHTa ()pa3eosioru3Ma B TepyH-
nuansHOU (hopme (carrying the can (cuTyanusi, B KOTOpOH OJMH OTAyBaeTcs 3a Bcex), belling the cat (zenath HeBbI-
noaHuMoe) [4]) HeNb3sl CUMTATh TPAMMaTHUECKON KOHBEpCHEH, ITOCKOJIBKY IepyHAUH sBisieTcsl popMoii riarona,
U, CIIE/IOBATENILHO, 3/IeCh HET CMEHbI KaTeroprUaibHO-IPaMMAaTHYECKOT0 3HAUSHHUS (YaCTePEUHOM PUHAIIIEKHOCTH).

OpHaKo psAn JTMHTBUCTOB CYUTAIOT TePYHIAMHA Pa3HOBHUAHOCTHIO OTIJIATONBHOTO CYIIECTBHTENbHOTO. Ecim mpu-
JIEPKUBATHCS ATOM TOUKH 3peHHs (HAa OCHOBAHUH TOTO, YTO T€PYHAWH BBINOJIHSACT HEKOTOPHIE CHHTAaKCHYECKUE
(hYHKIIMU CYIIECTBUTENHLHOTO), TO MAPHI THTIA to carry the can (OTAYBaThCS OJHOMY 3a BCeX) — carrying the can (curya-
Us1, B KOTOPOM oAWH OTayBaeTcs 3a BcexX) [Ibidem] Toxe crnemxyeT mpu3HATh TpaMMaTHIECKIMI KOHBEPCHBAMHU.

Ho Bce-Taxu repyHamii — 3TO HE BHJ OTTJIATOJIBHOTO CYIIECTBHTEIBHOTO, a HEMMYHas GopMa riiaroja, Kak U WH-
¢uHUTHB. Benb NHPUHNUTHB TOKE CIIOCOOEH BBINOJIHATH HEKOTOPBIE M3 CHHTAKCHYECKHX (DYHKIHMI CYIIECTBUTEIHLHOTO
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(HanpuMep, GYHKIMIO MOJISKAIIETO B TIOCJIOBUIIE 10 err is human (4enoBeKy cBoiicTBeHHO ommubartscs) [Ibidem]),
OJIHAKO HUKTO HE CYMTAET MH(OUHHUTHUB OTIIIAr0JIbHBIM CYIECTBUTEIBHBIM.

WHoe 1es10 — MOAMMHHOE OTIIIAroIbHOE CYLIECTBUTENBHOE ¢ Cy(hHHUKCOM -iNQ: OHO UMEET BCe MPH3HAKH CyIIe-
CTBUTENBHOTO (apTHKJIIb, IPEJIOT Of, a B psiie Clly4aeB U YUCIOBbIC, U MaAeKHbIC (JOPMBI, U COYETAEMOCTH C MPHJIa-
raTelbHBIMH, a He HapeumsMu). [loaToMy mepedncisgeMslie HIDKE Mapbl ppa3eooTH3MOB MOKHO C YBEPEHHOCTBHIO
OTHECTH K YHCITy IPAMMaTHYE€CKUX KOHBEPCHBOB:

to build the tower of Babel — the building of Babel tower (ctpouts BaBuonckyto 6amaio) [3];

to slay the innocents — the slaying of the innocents (n136uexue muanexues) [4].

BramskuM K TpaMMaTHYeCKO KOHBEPCHH SIBIISIETCSI OTHOIICHUE MEXIy (pa3eosormsmMaMu, B paMKax KOTOPOTO
CTEpIKHEBas JIEKCeMa — IJIarojl — UMeeT pa3Hble 3aI0TOBbIe ()OPMBI:

to break the ice (mpeomoNeTh OTUYXKACHUE) — the ice is broken (oTuyX)aeHue mpeooiieHo) [3].

3/1ech TOXKE HMEET MECTO PACXOKJICHHE B KATETOPHAIbHO-TPAMMATHYCCKIX 3HAYCHUSAXK: TIaroJdbHBIN (hpa3eoiio-
I'U3M — (pazeosorTu3M co CTpYyKTypoi npemntoxkenus. A. B. Kynun [1, c. 125], 9. P. Mapauesa [2, c. 104] otHOCST
TaKye Mapbl K CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKOMY KJIacCy HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIX ()pa3eonoru3MoB. 1x Mox-
HO Ha3BaTh 3aJ10TOBBIMH TPaHC(OPMaMH APYT Apyra.

Jlaiexo He Bce IIaroyibHbIe (hpa3eoIOrH3MbI UMEIOT 3aJI0TOBBIE TpaHCQopMel. Hanpumep, B oTimdme oT gpaseo-
norusma to spill the beans (BbimaTh CekpeT) [4], MOMyCKaOIIETo 3aj0roByI0 TpaHchopmanuio the beans are spilled
(cexper BrimaH) [Ibidem], ppazeonorusm fo ride Shank’s pony (uaru nemkom) [Ibidem| He uMeeT mapsl C TIATOIOM
B TIACCBHOM 3aJI0T€.

3710 00YCIOBIECHO TEM, YTO B MEPBOM MPHUMEPE JIEKCUUECKHI KOMIIOHEHT beans umeer camMocTosTenbHOE Tepe-
HOCHOE 3HaueHHe (CEKpeT), SIBISETCS OTIESbHON HOMHUHATHBHOW €JMHUIICH U MMOTOMY MOXET CTAHOBHUTHCS IOJJIe-
JKaIllIM B TTACCUBHON KOHCTPYKIIWH, TOT/Ia KaK BO BTOPOM TIpUMEpe KOMIIOHEHT Shank’s pony He UMEET caMOCTOS-
TEJILHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYEHUsI, HE SIBJISIETCS OT/EIbHOW HOMHHATHBHOM €IMHUIIEH U IMOTOMY HE CIIOCOOeH CcTa-
HOBHTKCS TIOIJICIKAIINAM TIPH TJIarojie B TaCCHBHOM 3aJIoTe.

Y HEKOTOPBIX IIAroJIbHBIX (Pa3eoIoru3MoB MEHsETCs He 3a1oroBasi popma, a popma HaKJIOHEHUsS! WK — IUPE —
MonanbHOCTh. OHM MMEIOT Tapy B BHAE NPEAJIOKCHUS C TIArojioM B MOBEIHTEIHHOM HAKIOHEHWH JHOO B BHIC
MPE/IOKEHHS C Ha3UIATENbHBIM 3a4MHOM. Takue NpeIoKeH s IIPEICTABISIOT COOOH ITOCTOBHIIBL.

IIpuBenem npumep:

to count one’s chickens before they are hatched, Count your chickens after they are hatched (nenuth WIKypy He-
yownToro mensens) [3];

don’t count your chickens before they are hatched (upituiaT o ocenu cuuraior) [Ibidem].

UneHsI 3THX Map MPUHAMJICKAT K Pa3HBIM CHHTAKCHYECKIM THIIAaM (TIaroIbHOE CIIOBOCOYETAHNE — MPEAIOKEHHE),
HO 9TO HE COBCEM KOHBEPCHS, T.K. Y WICHOB Iap HE BIIOJHE COBIIAIaeT MOHATHIHOE COIepKaHNe: BO (hpa3ecosioru3mMax-
MIPEUIOKEHISIX MOSIBIIICTCS HA3UIATeIFHOCTD, HE BRIPAXXCHHAS Y TJIATOJBHBIX (hpa3eosiorn3MoB. Takue mapsl MOX-
HO Ha3BaTh MOJAJILHBIMH TPaHC(HOPMaMH.

SBnenne, OMM3KOE K TpaMMAaTHYECKOW KOHBEPCHH, HAONIONAETCS M B TEX CIydasx, KOrja CyOCTaHTHUBHBIN
CTEpPI)KHEBOW KOMIIOHEHT HE SBJISCTCS OTIJIArOJbHBIM. B 3TOM ciydyae Hellb3s CKa3aTh, YTO COIOCTABIseMbIC (pa-
3€0JI0TM3MBbl IMEIOT COBEPLIEHHO OANHAKOBBIN MMOHATHHHBIN KOMITOHEHT 3HAUCHHSI.

IIpuBenem npumepsr:

to swallow a bitter pill (NepexXUTh HENMIPUATHOCTH) — a bitter pill to swallow (nepexuBaeMasi HEIPUATHOCTH) [4];

to crack a hard nut (peumts TpynHyt0 TipoOiieMy) — a hard nut to crack (Tpyanas i pemerus npoonema) [Ibidemy].

Kak u B mpempimymux cirydasx, 31ech OIUH (PPa3eoyoru3M SBISIETCS TIIATOJBHBIM, a IPYrod — CyOCTAHTHBHBIM.
[Tpu 5TOM OHM UMEIOT OJJMHAKOBBIN JICKCUUECKHUIA COCTaB U (POPMAIIBHO Pa3IMYarOTCs JIUIIb MOPSIKOM CIIoB. M BCE ke
9TH CIIy4aHl OTIMYAIOTCS OT CIIyYaeB MOTMHHON rpaMMaTHIeCKOI KOHBEPCHH.

OHHM OTJIMYAIOTCS TEM, YTO COIOCTaBJIsieMble ()Pa3eoOoru3Mbl UMEIOT HE COBCEM OIMHAKOBOE MOHSTHIHOE CO-
JIepKaHWe: TIaroJIbHEIN (ppa3eosorn3M 0003HaYaLT NEHCTBHE, a CYOCTAHTHBHEIN — MPEeaMeT (B ITUPOKOM CMBICIIE).

B aTHX ciyyasx ceMaHTHYECKHIl aKLEHT CMELIeH C JICHCTBHS Ha MPEIMET, CTEP)KHEBBIE JIEKCHYECKHE KOMIIO-
HEHTHI HE COBIIAJAIOT, a 3HAYHT, 3TO HE IOIJIIHHAS TpaMMaTHUYecKas KoHBepcHus (paseororn3MoB. Takue ¢ppaseo-
JIOTU3MBI MOKHO Ha3BaTh CTEPKHEBBIMH TpPaHcGOpPMaMHU 10 OTHOLICHUIO APYT K Apyry. OHU OBIBAIOT HE TOJBKO
OJTHOAKCIUTMKATHBIMH (KaK B MPEIBIAYIINX CIYYasx), HO M Pa3HOIKCIUIMKATHBIME, HATIpUMep:

to pull chestnuts out of the fire for smb. (MCIOJTHATH ONACHYIO PabOTy IS K.-JI.) — cat’s paw (ACIOJIHUTEIb
omacHOU paboTs!l 1y K.-11.) [Ibidem)].

Ot (Qpazeosorn3Mel UMEIOT OOIIYI0 00pa3Hyl0 OCHOBY, HO Y HIEPBOTO M3 HUX JIEKCHUECKH U TPaMMaTHYECKH
SKCIUTAIIUPOBAHO IeHCTBHE (TaCKaHHME KaIlITAaHOB U3 OTHS), @ Y BTOPOTO — OpyAUe AeHCTBHA (KOMIaybs Jiama).

[TockonbKy ceMaHTHYECKHH aKIIEHT 3JIeCh TOXKE CMeEIleH (C JEUCTBUS Ha OPYANE), 3TO TOXKE HE TPaMMaTH4eCKUe
KOHBEPCHBHI, & TpPaMMaTH9YEeCKHE aHaJIOTH, HO Pa3HOIKCIDIHKATHEIE.

To xe MOKHO cKa3aTh U 0 Jpyroi nape Gppaseooru3MoB:

to come into this world (pogutscs) — a new arrival (HoBopoxaeHHbIi) [3].

Oo0a (pazeosiorn3ma MOTHBHPOBAaHB! 00PA30M JBIKEHHUS 110 IIYTH, HO B IEPBOM M3 HUX CMBICIIOBOH aKLICHT CAENaH
Ha JericTBUU (TIPUXOJIE), & BO BTOPOM — Ha JiesiTelnie (MIPHUIISIIBIE).

Croma ke OTHOCATCS ClIydad M3MEHEHHUS IOpsJKa CJIOB IIPH «CBEPTHIBAHWMY» TJIATOJBHOTO (hpazeoornzma
B CyOCTaHTHBHBII:

to walk the streets (3aHUMAaTBhCs NpOCTUTYLHEN) — Street walker (mpocturytka) [4];

to twist smb.’s pockets ((0 comep’kaHKe) BBIKQUWBATh JEHBIUW U3 MOKPOBHUTEIS) — pocket twister (coaepKaHKa,
BBIKAYMBAIONIAs ACHBIH U3 IOKpoBuTes) [Ibidem].
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3TO0 HEe KOHBEPCHUBBI, IOTOMY YTO UX MOHSTHHHOE COACPKAHME HE TOXKJICCTBEHHO: MEPBbI WwieH napbl 0003Ha-
YaeT JeHCTBHE, a BTOPOU — JesiTes. DTO Pa3HOBHAHOCTh CTEP)KHEBBIX TPAHCPOPM.

HexkoTopble aHrHiicKue cyOcTaHTHBHBIC ()PA3€0IOTH3MBI 3TOTO THIIA BOOOIIE HE NMEIOT IIarojbHbIX map. [Ipu-
BE/IEM TIpHMeEphl U3 BOEGHHOTO KaproHa: bone crusher (Oponerpancrioprep), kidney buster (apMeHCKH TPY30BHK),
egg beater (Beproser) [Ibidem].

HcxonHble riiarojbHeIe CI0BOCOYETaHUs fo crush bones (pa3npoOuTe Kocth), to bust kidneys (pa3xaioBats),
to beat eggs (pa36uth siilia) UMEIOT TOJIBKO OyKBaIbHbIE 3HaueHus [Ibidem]. Bpsix iu X cyGCTaHTUBHBIE J€PUBATHI
(bone crusher, kidney buster, egg beater) ynmorpebnsitoress B peun B OyKBaJbHBIX 3HaueHUsIX. OHU HaBEepHsIKa cO3/1a-
BaJIUCh cpa3y Kak (pa3eoOrnyecKue myTeM MepeoCMBICICHHsI IPOU3BOIHBIX CyOCTAHTUBHBIX, @ HE HCXOJHBIX TJa-
TOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHHH.

Yto KacaeTcs KOHCTPYKIHiA Ha -ing (street walking (ymuanast npoctutymmst), pocket twisting (BBIKpydIHBaH#e PyK),
ghostbusting (pa3xanoBanue 10 paaoBoro)) [3], To X MOXKHO MPHU3HATH CyOCTaHTUBHBIMI KOHBEPCHBAMHU TIIaroiib-
HBIX KOHCTPYKIHi, MOCKOJIbKY CHHTaKCHYECKH OHM OJIMKE K «MHTOBBIM» CYHIECTBHUTENIBHBIM, YeM K TepyHMIO,
M MOCKOJIbKY OHH HEPEJIKO JICKCHKAIM3YIOTCS, CTAHOBSICh CIOXHBIME CyliecTBUTeNbHbIME (streetwalking, pocket-
twisting, ghostbusting).

Jlanee, B cTaThe PaCCMATPUBACTCS €IIEC OJHO SBJICHUE aHTIIMHACKON (pa3eosioriuu, B HEKOTOPBIX YepTax OIu3Koe
K TPaMMaTH4€CKONH KOHBEPCHH:

to fish in troubled waters (n3BJeKaTh BBIrOAY U3 Hepa3bepuxu) — troubled waters (Hepaszdepuxa) [Ibidem];

to catch an old bird with chaff (06MaHyTh OILITHOTO YenioBeKa) — an old bird (onbITHBIN yenoBek) [Ibidem].

OTH napsl CXOAHBI C KOHBEPCUBHBIMH MApaMH B TOM, YTO 37€Ch TOXKE UMEET MECTO CMEHA TJIaroJIbHOTO 3HAUYSHHUS
cyOcTaHTHBHBIM. [Ipy 3TOM YacTHYHO COXPaHSIOTCS JISKCUUECKHH COCTaB M MOHSATHIHOE conepskanue. OHAKO 3TH
napbl UIMEIOT €llle MEHbIIIE OCHOBAHUI CUNUTATHCS TPAMMATHICCKUMU KOHBEPCHBAMH, YeM aHAIOTH. MexXy WieHaMu
9THX Tap CYLIECTBYET HE KOHBEPCHUBHOE, a JePHBAIIMOHHOE OTHOLIEHHE: CyOCTaHTHBHBIE (DPa3e0I0TU3MbI IPOU30-
LM OT IJIarojbHbBIX. Ho BCE ke 3aciyKMBaeT BHUMaHUS ONpe/eseHHas napajuienb MexIy (paseosorndeckoit ae-
pUBaIUei 1 TpaMMaTHIECKOW KOHBEpCHEH (hpa3eoIoru3MOB.

Beime Ob11a nipesicTaBiieHa eqMHOO0pa3Hasi TpaMMaTHYecKast KOHBEPCHS M CMEXHBIE ¢ Hell siBieHus. Paccmorpum
Jlajnee X pazHoOOpa3HbIe aHAIOTH:

I'pamMmmarTnyeckas KOHBEPCHSL:

to yield one’s breath (ymepets) — one’s last journey (cmeptb) [Ibidem].

3ajorosast TpaHC(OPMAIHKS:

to cast pearls before swine (mpearaTh IEHHOCTH HEBEXKIAM) — caviar to the general (IeHHOCTH, TIpeAIaraeMble
HeBexxaam) [Ibidem].

MonanbHas TpaHChOpMaIus:

to strike while the iron is hot (nenatp eno CBOEBPEMEHHO) — make hay while the sun shines ([Jenait neno cBoe-
BpeMmeHHO) [Ibidem)].

JlepHBaIllHOHHBIX OTHOILCHUIN Cpeid pa3HOOOpa3HbIX (Ppa3eosorn3MoB He HAOM0gaeTCsI. DTO OOBSICHICTCS TEM,
4T0 (hpa3e0IOTHUCCKHUI IEPUBAT — ITO «OCKOJIOK» UCXOAHOTO 00pa3a. Tak, CyOCTaHTUBHBIN (hpa3eosiorusM a needle
in a haystack ssnsercsi «ockonkom» ¢paseonoruszma to 100K for a needle in a haystack (uckath UroJjKy B cTOTE
cena) [Ibidem]; on cymiecTByeT U (QyHKIIHOHUPYET TOJIBKO Ha hoHE HCXOMHOTO (hpa3eooru3ma.

Dpa3zeosoru3M, UMEIOIIHNN OMpeeIeHHYI0 00pa3HyI0 OCHOBY, HE MOXET MPOU30HTH OT (pa3eosioru3Ma, UMero-
IIEro JIpyryto o0pa3Hyto ocHOBY. Hanmpumep, cyOcTaHTHBHBIH (hpazeonorusM pearls before swine sBiusiercst [epuBa-
TOM TJIATOJIFHOTO (paszeosiorusma to cast pearls before swine, Ho Qpa3eonorusm caviar to the general (IEHHOCTH,
npejyiaracMeie HeBexxaam) [Ibidem] He siBisieTcst mepuBaToM (paseosiorusma to cast pearls before swine (MeTath
6ucep nepen csunbsiMu) [Ibidem]. dpaszeonornyeckas AepuBalys OPOUCXOTUT TOJIBKO B paMKax OJHOTO 0Opasa.
ITosTomy cpemu pazHOOOpa3HbIX (HPa3eONIOTU3MOB HET ICPUBATOB.

UTtak, B CTaThe pacCMATPUBAIOTCS TPaMMaTHYECKasi KOHBEPCHS U CXOJHbIE C Hell siBeHusl. B 3aBepiieHue ciemyer
MOSICHUTB Pa3IN4ne MEXIy IpPaMMaTHUeCKOH aHaJIOTUel ¥ CEMaHTHUECKOH Koppesiyeil B 00macTi (pa3eosioruu.

I'paMMaTHYeCKHE aHAJIOTH COOTHOCATCS JAPYT C JAPYrOM Ha YPOBHE BHIOBOTO TMOHSTHS, a KOPPENISATHl —
Ha ypoBHE popoBoro. Hampumep, dpaseonorusmsl fo count one’s chickens before they are hatched w Don’t kill
the calf in the cow’s belly sBnsrorcs (pa3sHOOOPa3HBIMH) TPAMMATHIECKUMHU aHAJIOTAMH, TIOCKOJIBKY BBIPAXKAIOT OJ-
HO Y TO € BHJIOBOC MOHATHE (TIPSKICBPEMEHHOE JICiiCTBUE), a (Pa3eOIOTU3MEI to count one’s chickens before they
are hatched (coBepmmaTh TpexneBpeMeHHOe neiictBue) U Don'’t set the cat to watch the goldfish bowl (coepmars
OIIPOMETYMBOE JICHCTBHE) [4] He SBIAIOTCS rpaMMaTHYECKUMH aHaJIOTaMH, TIOCKOJIbKY OHU He BBIPaXKalOT OJIHO U TO Ke
POZOBOE TMOHSATHE, HO OHH SIBIISIOTCS CEMAHTHYECKHMMHU KOPPENSTaMH, T.K. BhIpaKaeMble MMHU BUIOBBIC MOHSITHS
MOAYMHEHBI POOBOMY TOHSTHIO «HELEIeco00pa3Hoe IeHCTBHEY.

Tak, B o0mmx 4yeprax, 0OCTOUT JEJI0 C TpaMMaTHYECKON KOHBEpCHUEH M CMEKHBIMH SIBJICHUSMH B aHTJIMACKON
(pazeonoruu. [ToMUMO TPaKTOBKH IPaMMATHIECKON KOHBEPCHHU B CTAThE OMUCAHBI U OOBSICHEHBI TIOHSTHS 3AJI0TOBBIX
Y MOJIAJIBHBIX (Ppa3eosIOTHIECKUX TPaHC(HOPM.
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GRAMMATICAL CONVERSIVES AND RELATED PHENOMENA
IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL FUND
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The article considers one of the types of conversion in phraseology — grammatical one. Phraseological units correlate with one
or another part of speech, and also have a categorical and grammatical meaning, which is determined by the core lexical compo-
nent. Grammatical conversion in the phraseology is of the same nature as in the lexical one. The article also describes the notions
of voice and modal phraseological transforms.

Key words and phrases: phraseological unit; grammatical conversion; conversives; voice and modal transforms; derivation;
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YK 81'37
Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

B pamkax meopuu JeKCUHecKoul epammamuxku npu onpe()eﬂenuu JIEKCUKO-cpammamudecKkoco cmamyca be3nuUHbIX
2NlA2O0/IbHBIX JIEKCeM 6 cmambe pacemampueaemcss Mexanusm 63aUMO0eLCMEUsT IeKCULECKOU U ZpaMMamul{eCKOﬁ
CeEMAaHMUKU U NpUHyUn ux coemecmumocmu 6 cmpyKmype cioed. Ocobo ommeuaemcs mo, Ymo Kameecopus iuya,
Kak u Kameecopus ducia He6e3pa3/zulma K JeKCUu4ecKkoul CceManmuKe, NnoCKOJNbK)Yy cocmaes ux napadueM 3asucum
om xapakmepa J1eKCU4YeCKo20 3HaA4YerHus moco Ui UHo2o 2iaecojid.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.‘ Oe3IUYHbBIE TJIArojbl CO 3HAYCHHEM (1)I/ISI/IOJ'IOFI/I‘IGCKOFO COCTOSAHUA; «TOMHUYCCKHUC) T'Jia-
T'OJIbl; KHCTOMHYCCKHUEC) TJIATr0JIbl; JICKCHUICCKOC 3HAYCHUC, TPAMMATHYICCKOC 3HAYCHUC,; KAaTCTOPUs JIMA;, KaTCTOPpUA
quciia, ,I[e(l)eKTHOCTB napagurMsal; a6CTpaKTHa$I JICKCUYCCKAasA CEMAHTHUKA; KOHKPCTHAA JICKCHUYCCKass CCMAHTHUKA,
TCOpUA JICKCHYECKOM IrpaMMAaTUKH.

Mar¢yposa Cretrsiana OueropHa, K. GUiIoj. H., TOIEHT
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K BOITPOCY O JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOM XAPAKTEPUCTHUKE BE3JIMUHBIX
IJIATOJIBHBIX JIEKCEM CO 3HAYEHUEM ®U3HOJOTMYECKOIO COCTOSIHUA ®

B nactosimee Bpemst oOmenpu3HaH (akT 3aBUCHMOCTH COCTaBa JMYHON MapagWTMBbI TJIarojia OT JIEKCHYECKOU
ceMaHTUKHU. OJJHAKO B TOJKOBBIX CJIOBapsIX JOBOJBHO YaCTO OTMEYAETCs HaJu4ue ciIoBodopM 1-ro u 2-ro juia Tam,
IJIC OHU OTBEPIarOTCs JICKCUYCCKUM COJICPIKAHUEM JICKCEMBI M He (DYHKIIHOHUPYIOT B PEUH.

Kak ormeuaet 3. K. TapnanoB, oueBumHas npo0aeMa, KOTOpasi BOSHUKACT IPU M3YUCHUH TJIarojoB ¢ HEMOTHOU
JIMYHOHN MapajurMoi, COCTOUT B TOM, YTO OHH JIO CHX TOpP B MPUHIIUIIE HE CUCTEMaTU3UPOBAIIUCH, IIPH ITOM MOKa-
3aHUs CJIOBapell ToXe BechMa MpOTHBOpeurBhI. Tak, mo manHbiM MAC 65110 00Hapy)eHOo 4900 IIaroyioB ¢ HEmoJ-
HOM nuuHo# mapagurmoi, a B BAC — 3600, B Cnosape 1. H. YmakoBa — 40, rjie B OCHOBHOM HE Pa3rpaHUYHBAIOTCS
rpaMMaTHYeCKH BO3MOXHBIE W PEaTBbHO JOITycTUMBIE GopMEl nuta [7; §; 9].

Kareroputo nmuma riarona TpamuIliOHHO NPUHATO paccMaTpUBATh KaK CHCTEMY CIIOBOM3MEHHTENBHBIX (OpM,
BEIPQKEHHBIX (DJICKTHBHO W 00Pa3yIOMIMX TPEXWICHHYIO ONMMIO3HINI0. Ho TpexXdieHHBIe COOTHOIIEHH (GopM Jnma
pacmanaroTcs Ha ABy4WiIeHHBIe (OmHapHBIe) onmosniun. Tak, eme @. WM. BycmaeB ykasplBan Ha pa3ianmdyue MEKIY
¢opmamu 1-To U 2-TO JIHIA, C OXHOW CTOPOHBI, U 3-M IUIIOM — C Opyroi: «l-e u 2-e JHIo, 03Hadas OTHOUICHHUS
MEXTy TOBOPAILINM W CIYIIAIOUINM, MPUHAIJIC)KAT COOCTBEHHO OXYIICBICHHBIM IpEAMETaM M IPEHMYIIECTBCHHO
munam». A 3-M JIMIIOM «MO>KHO O3HAuaTh M JIUIA, U HEONyIIeBIeHHbIE TpeaMeTs» [1, c. 391].

Ha3BanHbIE ONTO3UTHI Pa3IMYAIOTCS MEXKIAY COOONW U MECTOMMEHHUSMHU, B COUETAHUH C KOTOPBHIMHU YacTO BBICTY-
MaroT JudHbie GopMbl m1aroaa. MectonMenust 1-1o 1 2-10 M BCEria OTHOCSTCS K YEJIOBEKY, a MECTOMMEHUS 3-TO JIUIa
MOTYT OTHOCUTBCS K JIFOJISIM, )KUBOTHBIM M HEOYIIIEBICHHBIM TIPEIMETAM.

Tem ve menee B CO, MAC u BAC, Hanpumep, pHu TOJIKOBAHWHU TAKOH I'IaroJbHOM JIEKCEMBI, KaK «KJIEBaThY,
JAIOTCS CIIOBO(OPMBI «KITIOI0Y, «KIFOCIIbY, T.C. TpaMMaTH4ecKue (GopMbl 1-2-T0 JHUIa, XOTS OCHOBHOC 3HAYCHHUE
TOIIKYeTCS Kak: koeo — umo. O nmuye: ecmv, X8amas Kosom, uiu yoapsams, wunams kuosom (CO); ecms, xeamas
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